Lexical problems of translating the names of new phenomena in social life
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Annotation: The article delves into the various types of lexical inconsistencies that translators encounter while working with socio-political texts. It highlights the unique challenges posed by the specialized vocabulary and contextual nuances inherent in these types of documents. The paper discusses how certain words and phrases in the original language may not have direct equivalents in the target language, leading to potential misinterpretations or loss of meaning. To address these issues, the article outlines several strategies that translators might employ. These techniques include the use of cultural substitutions, explanatory additions, and restructuring sentences to better convey the original intent. Furthermore, the article emphasizes the importance of understanding the socio-political context of both the source and target languages to enhance the accuracy and effectiveness of translations. By applying these methods, translators can more effectively bridge the gap between languages and cultures, ensuring that the translated texts maintain their intended impact and relevance.
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Аннотация: В статье рассматриваются различные типы лексических несоответствий, с которыми сталкиваются переводчики при работе с социально-политическими текстами. В ней освещаются уникальные проблемы, связанные со специализированной лексикой и контекстуальными нюансами, присущими этим типам документов. В статье обсуждается, почему некоторые слова и фразы на языке оригинала могут не иметь прямых эквивалентов на языке перевода, что может привести к неправильному толкованию или потере смысла. Для решения этих проблем в статье описывается несколько стратегий, которые могут использовать переводчики. Эти методы включают использование культурных замен, пояснительных дополнений и реструктуризацию предложений, чтобы лучше передать первоначальный замысел. Кроме того, в статье подчеркивается важность понимания социально-политического контекста как исходного, так и целевого языков для повышения точности и эффективности перевода. Применяя эти методы, переводчики могут более эффективно преодолевать разрыв между языками и культурами, гарантируя, что переведенные тексты сохранят свое предполагаемое воздействие и актуальность.
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Ijtimoiy hayotda yangi hodisalar nomlarini tarjima qilishning leksik muammolari
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Annotatsiya: maqolada tarjimonlar ijtimoiy-siyosiy matnlar bilan ishlashda duch keladigan turli xil leksik nomuvofiqliklar ko'rib chiqiladi. Unda ushbu turdagi hujjatlarga xos bo'lgan ixtisoslashtirilgan lug'at va kontekstual nuanslar bilan bog'liq noyob muammolar yoritilgan. Maqolada nima uchun asl tildagi ba'zi so'zlar va iboralar tarjima tilida to'g'ridan-to'g'ri ekvivalentlarga ega bo'lmasligi, noto'g'ri talqin qilinishi yoki ma'nosini yo'qotishiga olib kelishi mumkinligi muhokama qilinadi. Ushbu muammolarni hal qilish uchun maqolada tarjimonlar foydalanishi mumkin bo'lgan bir nechta strategiyalar tasvirlangan. Ushbu usullar asl rejani yaxshiroq etkazish uchun madaniy almashtirishlar, tushuntirish qo'shimchalari va takliflarni qayta tuzishni o'z ichiga oladi. Bundan tashqari, maqolada tarjimaning aniqligi va samaradorligini oshirish uchun asl va maqsadli tillarning ijtimoiy-siyosiy kontekstini tushunish muhimligi ta'kidlangan. Ushbu usullarni qo'llash orqali tarjimonlar tillar va madaniyatlar o'rtasidagi tafovutni yanada samarali bartaraf etishlari mumkin, bu esa tarjima qilingan matnlarning o'z ta'sirini va dolzarbligini saqlab qolishini ta'minlaydi.
Kalit so'zlar: leksik qatlam, tarjima, ma'no, yozishmalar, kontekst, neologizmlar.


The lexical layer of any language is recognized to be quite flexible and very sensitive to changes. Lexical field represents the interrelation of various spheres of public life (political, socio-economical, for example) with the language system. That is why transformations in this sphere occur continuously, making it unstable (Apresyan, 1992).
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